
IAN 280606

IONIC HAIRDRYER  SHTT 2200 B1

IONIC HAIRDRYER
Operating instructions

  

IONEN-HAARTROCKNER
Bedienungsanleitung

IONSKI SUŠILNIK ZA LASE
Navodila za uporabo

VYSOUŠEČ VLASŮ
Návod k obsluze



GB Operating instructions Page 1

SI Navodila za uporabo Stran 13

CZ Návod k obsluze Strana 25

DE / AT / CH Bedienungsanleitung Seite 37

 

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 

the device.

 

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

   

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 

Funktionen des Gerätes vertraut.



B

A

5

7

6

1

8

9

2

4

3



GB │ 1 ■SHTT 2200 B1

Contents

Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Copyright . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Package contents and transport inspection . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Disposal of packaging materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Description of the appliance  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Technical data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Safety instructions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Preparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Heating and blower levels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Cold air level . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Ionisation function . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Drying and styling hair  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Cleaning the housing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Cleaning the air intake grille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Storage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Troubleshooting  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Disposal of the appliance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Kompernass Handels GmbH warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Importer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12



■ 2 │ GB SHTT 2200 B1

Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance.

You have selected a high-quality product. The operating instructions are part of 
this product. They contain important information on safety, usage and disposal. 
Before using the product, familiarise yourself with all operating and safety instructions. 
Use the product only as described and for the specifi ed areas of application. Please 
also pass on these operating instructions to any future owner.

Copyright
This documentation is protected by copyright.

Any copying or reproduction, including in the form of extracts, or any reproduction 
of images (even in a modifi ed state), is permitted only with the written authorisa-
tion of the manufacturer.

Intended use
This hairdryer is intended only for the drying and styling of human hair, under no 
circumstances is it to be used for wigs and hairpieces made of synthetic material. 
This hairdryer is intended for domestic use only. Pay heed to all of the information 
in this operating manual, especially the safety instructions. This appliance is not 
designed for use in commercial or industrial applications.

The appliance is not intended for any other purpose, nor for use beyond the 
scope described. No claims of any kind will be accepted for damage arising 
as a result of incorrect use. The risk shall be borne solely by the user.

Package contents and transport inspection
The appliance is supplied with the following components as standard:

 ▯ Ionic Hairdryer

 ▯ Styling jet

 ▯ Finger diff usor

 ▯ Operating instructions

 NOTE

 ► Check the package for completeness and for signs of visible damage.

 ► If any items are missing or damaged as a result of defective packaging 
or transportation, contact the Service Hotline (see chapter "Service").
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Disposal of packaging materials
The packaging protects the appliance from damage during transport. The pack-
aging materials have been selected for their environmental friendliness and ease 
of disposal, and are therefore recyclable.

Returning the packaging into the material cycle conserves raw materials and 
reduces the amount of waste generated. Dispose of packaging materials that 
are no longer needed in accordance with applicable local regulations.

 NOTE

 ► If possible, keep the original packaging during the warranty period so that 
the device can be properly packed for returning in the event of a warranty 
claim.

Description of the appliance
Figure A:

1 Styling jet

2 Air intake grille

3 Sensor fi eld

4 Hanger eye

5 Control lamp

6 Blower level switch (2 levels)

7  Heater level switch (3 levels)

8 Cold air button ❄ (Cool-Shot)

Figure B:

9   Finger diff user

Technical data
Mains voltage 220 - 240 V ~, 50/60 Hz

Rated power 1900 - 2300 W

Protection class II 
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Safety instructions

 RISK OF ELECTRIC SHOCK
 ► Connect the hairdryer only to a correctly installed mains power 
socket providing electrical current at the level detailed on the 
rating plate.

 ► Under no circumstances may the hairdryer be submerged in 
liquids, or liquids be permitted to enter the appliance housing. 
Do not expose the appliance to humidity and do not use it 
outdoors. If liquid gets into the housing, disconnect the 
appliance from the mains power socket immediately and 
have it repaired by a qualifi ed technician.

 ► Unplug the hairdryer from the power socket if defective opera-
tion is apparent and before cleaning it.

 ► To disconnect the appliance, pull only on the plug itself, not 
on the power cable.

 ► Do not wrap the power cable around the appliance and 
protect the cable from being damaged.

 ► To avoid potential risks, damaged mains cables should be 
replaced by the manufacturer or the manufacturer’s customer 
service department or a similarly qualifi ed person.

 ► Do not kink or crush the power cable and route it in such a 
way as to prevent people from stepping on or tripping over it.

 ► Do not use extension cables.
 ► Never touch the hairdryer, the power cable or the plug with 
wet hands.

 ► Disconnect the hairdryer from the power source immediately 
after use. The appliance is completely free of electrical 
power only when you unplug it.

 ► You must not open or repair the housing of the hairdryer. 
Doing so can lead to risks and also invalidates the warranty. 
Arrange for the hairdryer to be serviced and repaired only 
by qualifi ed specialists.



GB │ 5 ■SHTT 2200 B1

 RISK OF ELECTRIC SHOCK
Never use the appliance near water, and keep it away 
from sinks, baths and other similar containers. Water in the 
proximity of the appliance is hazardous, even if the appli-
ance is switched off . Always disconnect the plug from the 
mains power socket after use. As additional protection, 
the installation of a residual current circuit-breaker with an 
activation power rating of not more than 30 mA is recom-
mended for the power circuit in the bathroom. Ask your 
electrician for advice. 

 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► This appliance may be used by children aged 8 years or more 
and by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and/or knowledge if they 
are supervised, or have been instructed in the safe use of the 
appliance and have understood the potential risks.

 ► Children must not use the appliance as a plaything.
 ► Cleaning and user maintenance should not be performed by 
children unless they are under supervision.

 ► NEVER put the hairdryer down or leave it unsupervised 
when it is switched on.

 ► Never place the hairdryer close to sources of heat and protect 
the power cable against potential damage.

 ► Do not use the hairdryer if it has been dropped or is damaged 
in any way. Have the appliance checked and/or repaired 
by qualifi ed technicians if necessary.

 ► Do not cover the air intake grille while operating the appliance. 
Clean it at regular intervals.

 ► The hairdryer becomes hot when it is in use. Hold it only by 
the grip when it is hot.
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Preparation
1) Remove all parts of the appliance and the operating instructions from the carton.

2) Remove all packaging material. 

Operation
This appliance is fi tted with a contact sensor. This means that the hairdryer only 
switches on if you are holding it in your hand and touching the sensor fi eld 3 
at the same time.

Heating and blower levels
1) Insert the plug into the mains power socket.

The hairdryer is fi tted with two function switches. You can use these to separately 
select the strength of the air fl ow (blower level switch 6) and the heat level (heat 
level switch 7):

Blower levels 

  0 hairdryer is switched off 

 reduced airfl ow

 increased airfl ow

Heat levels 

 reduced heat level

 medium heat level

 high heat level

2) Select the desired blower level using the blower level switch 6. The control 
lamp 5 illuminates and shows that the hairdryer will start as soon as the 
sensor fi eld 3 is contacted.

3) Select the desired heating level using the heating level switch 7.

4) If you are not holding the hairdryer in the hand: 
take hold of the hairdryer with your hand on its handle. This means that you 
will be touching the sensor fi eld 3 and the hairdryer will switch on.
If you put the hairdryer down for a short time, it will switch off  automatically. 
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 NOTE

 ► The sensor-controlled cut-off  is not suitable for switching off  the hairdryer 
permanently. If you are not using the hairdryer switch it off  using the blower 
level switch 6.

5) Once you have fi nished using it, switch the appliance off  by switching the 
blower level switch 6 to "0". The indicator lamp 5 goes out. Then remove 
the plug from the wall socket.

Cold air level
With the cold air button 8 ❄ you can produce a cooler air fl ow with any 
combination of blower and heat levels.

Ionisation function
This hairdryer is fi tted with an ionisation function.

If hair is dried using a normal hairdryer, the hair becomes charged statically and 
starts to "fl y". 

The ionisation function ensures that this charging of the hair is neutralised and 
cancelled. The hair becomes soft, supple, shiny and easier to style.

Please note, however, that the ionisation function will only work optimally if the 
attachments (fi nger diff user 9/styling jet 1) are removed as the attachment will 
interfere with the application of the ions to the hair. Therefore, use the hairdryer 
without attachments for maximum ionisation eff ect.
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Drying and styling hair
 ■ To quickly dry hair, we recommend fi rst of all using a high blower and heater 

setting for a short period. After drying the hair, switch to a lower blower and 
heat level to shape the hairstyle.

 ■ With the supplied styling jet 1 you can apply a directed airfl ow to shape 
and style your hair. Fit the styling jet 1 by pushing it with light pressure onto 
the hairdryer so that it snaps into place and sits evenly on the hairdryer.
If you no longer require the styling jet 1, wait until the appliance has cooled 
down and pull it off  with a downwards snapping motion:

 ■ If you wish to dry your hair especially gently, or create a so-called "air-dried 
wave", then use the fi nger diff user 9. Start by removing the styling jet 1 with 
a downwards snapping motion. 
Fit the fi nger diff user 9 by pushing it with light pressure onto the hairdryer 
so that it snaps into place and sits evenly on the hairdryer.
If you no longer require the fi nger diff user 9, wait until the appliance has 
cooled down and pull it off  with a downwards snapping motion:

 ■ Before you comb your hair out, allow it to cool so that the shaping and styling 
can retain its form.

 ■ You can use the cold air button 8 ❄ to cool your hair down.
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Cleaning

 RISK OF ELECTRIC SHOCK

 ► Always remove the plug from the mains power socket before cleaning the 
appliance. 

 ► UNDER NO CIRCUMSTANCES should you immerse the appliance in 
water or other liquids during cleaning! 

 ► After being cleaned, the hairdryer must be completely dry before using it 
again.

  WARNING – RISK OF INJURY!

 ► Allow the appliance to cool suffi  ciently before cleaning it.

CAUTION – PROPERTY DAMAGE!

 ► Do not use any aggressive cleaning liquids or solvents. They could damage 
the surface.

Cleaning the housing
 ■ Use a soft cloth lightly moistened with a mild soap solution to clean the housing 

and attachments.

 ■ Dry all parts thoroughly before re-using the appliance.

Cleaning the air intake grille

  WARNING – RISK OF FIRE!

 ► Clean the air intake grille 2 at regular intervals with a soft brush. 

1) Turn the air intake grille 2 anticlockwise a little way so that it can be 
removed from the hairdryer.

2) Clean the grille on the appliance and the grille on the air intake 2 using a 
soft brush.

3) Push the air intake grille 2 back onto the hairdryer so that the tabs on the 
air intake grille 2 click back onto the recesses on the hairdryer housing. 
Turn the air intake grille 2 clockwise a little way so that it clicks into place 
and sits tightly.
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Storage
CAUTION – PROPERTY DAMAGE!

 ► Do not package or transport the hairdryer until it has cooled down. 
Otherwise, it could damage other items.

 ■ Clean the hairdryer as described in Chapter "Cleaning".

 ■ Store the hairdryer in a dust-free and dry location.

Troubleshooting
If your hairdryer does not function as expected, fi rst remove the plug from the 
mains power socket and allow the appliance to cool down for a few minutes. 
The appliance is fi tted with an overheating protector! 

If the appliance still does not function, consult the service location detailed under 
"Service".

Disposal of the appliance
Do not dispose of the appliance in your normal domestic waste. 
This product is subject to the provisions of European Directive 
2012/19/EU.

Dispose of the appliance via an approved waste disposal company or your 
municipal waste disposal facility. Please comply with all applicable regulations. 
Please contact your waste disposal facility if you are in any doubt.



GB │ 11 ■SHTT 2200 B1

Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this product 
has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights 
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The validity period of the warranty starts from the date of purchase. Please keep 
your original receipt in a safe place. This document will be required as proof of 
purchase.

If any material or production fault occurs within three years of the date of purchase 
of the product, we will either repair or replace the product for you at our discretion. 
This warranty service is dependent on you presenting the defective appliance 
and the proof of purchase (receipt) and a short written description of the fault 
and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the begin-
ning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs eff ected under the warranty. 
This also applies to replaced and repaired components. Any damage and defects 
present at the time of purchase must be reported immediately after unpacking. 
Repairs carried out after expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not 
extend to product parts subject to normal wear and tear or fragile parts such as 
switches, batteries, baking moulds or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly used 
or improperly maintained. The directions in the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to be strictly followed. Uses and actions 
that are discouraged in the operating instructions or which are warned against 
must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purposes. 
The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper handling, use 
of force and modifi cations / repairs which have not been carried out by one of 
our authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number (e.g. IAN 12345) available 
as proof of purchase.

 ■ You will fi nd the item number on the type plate, an engraving on the front 
page of the instructions (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of 
the appliance.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service department 
listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase 
(till receipt) and information about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions along with many other manuals, 
product videos and software on www.lidl-service.com.

Service
 Service Great Britain
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

IAN 280606

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use the 
service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vaše nove naprave.

Odločili ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo so sestavni del iz-
delka. Vsebujejo pomembne napotke za varnost, uporabo in odlaganje naprave 
med odpadke. Preden začnete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte le tako, kot je opisano v navodilih, 
in samo za navedena področja uporabe. Ob predaji izdelka tretji osebi zraven 
priložite vso dokumentacijo.

Avtorske pravice
Ta dokumentacija je zaščitena z avtorskimi pravicami.

Vsakršno razmnoževanje oz. ponatis, tudi deloma, in prikazovanje slik, tudi 
v spremenjenem stanju, so dovoljeni le s pisnim dovoljenjem proizvajalca.

Predvidena uporaba
Sušilnik las je namenjen izključno za sušenje in oblikovanje pričeske pri človeških 
laseh, nikakor pa ne za lasulje in lasne vložke iz sintetičnih materialov. Sušilnik las 
smete uporabljati izključno v zasebnem gospodinjstvu. Upoštevajte vse informacije 
v teh navodilih za uporabo, še posebej varnostne napotke. Ta naprava ni primerna 
za poslovne ali industrijske namene.

Kakršna koli druga ali drugačna uporaba od navedene velja za nepredvideno. 
Uveljavljanje kakršnih koli zahtevkov zaradi škode, nastale zaradi nepredvidene 
uporabe, je izključeno. Tveganje nosi izključno uporabnik.

Vsebina kompleta in pregled po prevozu
Naprava ob nakupu standardno vsebuje naslednje sestavne dele:

 ▯ Ionski sušilnik za lase

 ▯ koncentrator

 ▯ razprševalnik za oblikovanje

 ▯ navodila za uporabo

 NAPOTEK

 ► Preverite, ali komplet vsebuje vse sestavne dele in ali ti nimajo vidnih 
poškodb.

 ► V primeru nepopolne dobave ali poškodb zaradi pomanjkljive embalaže 
ali transporta se obrnite na telefonsko servisno službo (glejte poglavje 
»Servis«).
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Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža napravo varuje pred poškodbami med prevozom. Embalažni materiali 
so izbrani v skladu s svojo ekološko primernostjo in tehničnimi vidiki odstranjeva-
nja, zato jih je mogoče reciklirati.

Vrnitev embalaže v krogotok materialov prihrani surovine in zmanjša količino 
odpadkov. Nepotrebne embalažne materiale odstranite med odpadke v skladu 
z veljavnimi lokalnimi predpisi.

 NAPOTEK

 ► Če je to možno, tekom garancijske dobe naprave originalno embalažo 
shranite, da lahko napravo v primeru uveljavljanja garancije pravilno 
zapakirate.

Opis naprave
Slika A:

1 koncentrator

2 mrežica za vstop zraka

3 senzorsko polje

4 zanka za obešanje

5 kontrolna lučka

6 stikalo za stopnjo pihanja zraka (2 stopnji)

7   stikalo za stopnjo toplote (3 stopnje)

8 tipka za hlajenje ❄ (Cool-Shot)

Slika B:

9   razprševalnik za oblikovanje

Tehnični podatki
Omrežna napetost 220–240 V~, 50/60 Hz

Nazivna moč 1900–2300 W

Razred zaščite II 
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Varnostni napotki

 NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA
 ►  Sušilnik las priključite le v pravilno vgrajeno električno vtičnico 
z električno napetostjo, navedeno na tipski tablici.

 ► Sušilnika las v nobenem primeru ne polagajte v tekočino in 
poskrbite, da v ohišje sušilnika las ne morejo steči nobene 
tekočine. Naprave ne smete izpostavljati vlagi ali je uporab-
ljati na prostem. Če v ohišje naprave vseeno vdre tekočina, 
električni vtič naprave takoj potegnite iz električne vtičnice in 
dajte napravo v popravilo usposobljenim strokovnjakom.

 ►  V primeru motenj pri delovanju in pred začetkom čiščenja 
sušilnika las električni vtič potegnite iz električne vtičnice.

 ► Električnega kabla iz električne vtičnice ne vlecite za kabel, 
ampak primite in izvlecite vtič.

 ► Električni priključni kabel zaščitite pred poškodbami in ga ne 
navijajte okrog sušilnika las.

 ► Če je električni priključni kabel pri tej napravi poškodovan, 
ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna služba ali 
podobno usposobljena oseba, da ne pride do nevarnosti.

 ► Priključnega električnega kabla ne prepogibajte in ne stiskajte. 
Položite ga tako, da nihče ne more stopiti nanj ali se obenj 
spotakniti.

 ► Prepovedana je uporaba kabelskih podaljškov.
 ► Sušilnika las in električnega kabla ter vtiča nikoli ne prijemajte 
z mokrimi rokami.

 ► Sušilnik las takoj po uporabi izklopite iz električnega omrežja. 
Naprava je popolnoma brez električnega toka le, če elek-
trični vtič potegnete iz električne vtičnice.

 ► Ohišja sušilnika las ne smete odpirati ali popravljati. V tem 
primeru varnost ni zagotovljena in jamstvo preneha veljati. 
Pokvarjen sušilnik las naj popravijo usposobljeni strokovnjaki.
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 NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA
Naprave nikoli ne uporabljajte v bližini vode, še posebej 
ne v bližini umivalnikov, kopalnih kadi ali podobnih posod. 
Bližina vode pomeni nevarnost, tudi ko je naprava izklop-
ljena. Zato električni vtič po vsaki uporabi izvlecite iz 
električne vtičnice. Kot dodatno zaščito v električnem toko-
krogu kopalnice priporočamo vgradnjo zaščitnega stikala 
za okvarni tok z nazivnim diferenčnim tokom, ki ni večji od 
30 mA. Za nasvet vprašajte svojega elektroinštalaterja. 

 OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!
 ► Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanjšanimi fi zič-
nimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjklji-
vimi izkušnjami in znanjem lahko to napravo uporabljajo le, 
če jih pri tem nekdo nadzoruje ali jih je poučil o varni upora-
bi naprave in so razumeli nevarnosti, ki izhajajo iz uporabe 
naprave.

 ► Otroci se z napravo ne smejo igrati.
 ► Otroci smejo napravo čistiti in vzdrževati v za uporabnike 
predvidenem obsegu le pod nadzorom.

 ► Vklopljenega sušilnika las nikoli ne dajajte iz rok in ga, ko je 
vklopljen, nikoli ne puščajte brez nadzora.

 ► Sušilnika las nikoli ne polagajte v bližino virov toplote in 
električni kabel zaščitite pred poškodbami.

 ► Če sušilnik las pade na tla ali je poškodovan, ga ne smete 
več uporabljati. Napravo naj preverijo strokovnjaki in jo po 
potrebi popravijo.

 ► Med delovanjem ne prekrivajte mrežice za vstop zraka. 
Mrežico redno čistite.

 ► Sušilnik las se med delovanjem segreje. Zato ga, ko je vroč, 
prijemajte le za ročaj.
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Priprave
1) Iz škatle vzemite vse dele naprave in navodila za uporabo.

2) Odstranite ves embalažni material. 

Uporaba
Naprava je opremljena s senzorjem dotikanja. To pomeni, da se sušilnik las 
vklopi le, ko ga držite v roki in se pri tem dotikate senzorskega polja 3.

Stopnje toplote in pihanja zraka
1) Vtaknite električni vtič v električno vtičnico.

Sušilnik las je opremljen z dvema funkcijskima stikaloma. Z njima lahko ločeno 
izberete jakost zračnega toka (stikalo za stopnjo pihanja zraka 6) in stopnjo 
toplote (stikalo za stopnjo toplote 7):

Stopnja pihanja zraka 

  0 sušilnik las je izklopljen

 šibek zračni tok

 močen zračni tok

Stopnja toplote 

 nizka stopnja toplote

 srednja stopnja toplote

 visoka stopnja toplote

2) Izberite želeno stopnjo pihanja zraka s stikalom za stopnjo pihanja zraka 6. 
Kontrolna lučka 5 sveti in s tem prikazuje, da bo sušilnik las začel delovati, 
ko se dotaknete senzorskega polja 3.

3) Izberite želeno stopnjo toplote s stikalom za stopnjo toplote 7.

4) Če sušilnika las še ne držite v roki: 
Sušilnik za lase primite za ročaj. Pri tem se dotaknete senzorskega polja 3 
in sušilnik las se vklopi.
Če sušilnik las za kratek čas daste iz roke, se samodejno izklopi. 
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 NAPOTEK

 ► Izklop s pomočjo senzorjev ni primeren za trajni izklop sušilnika las. 
Ko sušilnika las ne potrebujete več, ga izklopite s stikalom za stopnjo 
pihanja zraka 6.

5) Po uporabi napravo izklopite, tako da stikalo za stopnjo pihanja zraka 6 
prestavite na »0«. Kontrolna lučka 5 ugasne. Potem električni vtič izvlecite 
iz vtičnice.

Stopnja hlajenja

S tipko za hlajenje 8 ❄ lahko pri vsaki kombinaciji stopnje pihanja zraka in 
toplote ustvarite hladen zračni tok.

Funkcija ioniziranja
Ta sušilnik las je opremljen s funkcijo ioniziranja las:

Pri sušenju z običajnim sušilnikom las se lasje statično naelektrijo in začnejo 
»leteti«. 

Funkcija ioniziranja pa statično naelektritev las nevtralizira in odpravi. Lasje 
postanejo mehki, voljni, sijoči in se jih lažje oblikuje.

Upoštevajte tudi, da funkcija ioniziranja optimalno deluje le brez nastavkov 
(razprševalnik za oblikovanje 9/koncentrator 1), saj ti motijo nanos ionov na 
lase. Če želite funkcijo ioniziranja optimalno izkoristiti, uporabljajte sušilnik las 
brez nastavkov.
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Sušenje in oblikovanje las
 ■ Za hitro sušenje las najprej priporočamo kratkotrajen preklop na visoko 

stopnjo pihanja zraka in toplote. Ko so lasje dovolj posušeni, sušilnik las 
preklopite na nižjo stopnjo pihanja zraka in toplote, da oblikujete pričesko.

 ■   S priloženim koncentratorjem 1 lahko zračni tok načrtno uporabite za obli-
kovanje las. Koncentrator 1 z rahlim pritiskanjem namestite na sušilnik las, 
tako da se zaskoči in je enakomerno pritrjen na sušilniku las.
Ko koncentratorja 1 ne potrebujete več, počakajte, da se naprava ohladi, 
in ga premaknite navzdol ter povlecite z naprave:

 ■ Za posebej nežno sušenje las ali pri tako imenovanih »na zraku sušenih 
trajnah« uporabite razprševalnik za oblikovanja 9. V ta namen po potrebi 
najprej koncentrator 1 s premikom navzdol snemite z naprave. 

Razprševalnik za oblikovanje 9 z rahlim pritiskanjem namestite na sprednji 
strani sušilnika las, tako da se zaskoči in je enakomerno pritrjen na sušilniku 
las.
Ko razprševalnika za oblikovanje 9 ne potrebujete več, počakajte, da se 
naprava ohladi, in ga s preklopom povlecite navzdol in z naprave:

 ■  Preden si razčešete lase, jih malce pustite, da se ohladijo, da pričeska obdrži 
svojo obliko.

 ■ Za hlajenje las lahko pritisnete tipko za hlajenje 8 ❄.
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Čiščenje

 NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA

 ►  Preden začnete napravo čistiti, vedno najprej potegnite električni vtič iz 
električne vtičnice. 

 ► Naprave med čiščenjem nikakor ne smete potopiti v vodo ali druge tekočine! 

 ► Pred ponovno uporabo po čiščenju mora biti sušilnik las popolnoma suh.

  OPOZORILO – NEVARNOST TELESNIH POŠKODB!

 ►    Pred čiščenjem počakajte, da se naprava dovolj ohladi.

POZOR – MATERIALNA ŠKODA!

 ►   Ne uporabljajte agresivnih čistil ali topil. Ta bi lahko poškodovala površino.

Čiščenje ohišja
 ■ Za čiščenje ohišja in nastavkov uporabljajte krpo, rahlo navlaženo z blago 

milnico.

 ■ Vse skupaj dobro osušite, preden napravo ponovno uporabite.

Čiščenje mrežice za vstop zraka

  OPOZORILO – NEVARNOST POŽARA!

 ►     Z mehko ščetko v rednih časovnih presledkih očistite mrežico za vstop 
zraka 2. 

1) Rahlo obrnite mrežico za vstop zraka 2 v nasprotni smeri urnega kazalca, 
da jo je mogoče sneti s sušilnika las.

2) Očistite odprtine na napravi in odprtine na mrežici za vstop zraka 2 z 
mehko krtačo.

3) Mrežico za vstop zraka 2 ponovno namestite na sušilnik las, tako da 
pritrdilni nastavki na mrežici za vstop zraka 2 segajo v odprtine na ohišju 
sušilnika las. Rahlo obrnite mrežico za vstop zraka 2 v smeri urnega kazal-
ca, tako da se zaskoči in se trdno prilega ohišju.
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Shranjevanje
POZOR – MATERIALNA ŠKODA!

 ►   Sušilnik las pospravite v embalažo in ga prenašajte, šele ko se ohladi. 
V nasprotnem primeru lahko poškodujete druge predmete.

 ■ Sušilnik las očistite, kot je opisano v poglavju »Čiščenje«.

 ■ Sušilnik las shranite na suhem mestu brez prahu.

 Odprava napak pri delovanju
Če vaš sušilnik las ne deluje tako, kot pričakujete, izvlecite električni vtič iz vtičnice 
in nekaj minut počakajte, da se naprava ohladi. Naprava ima zaščito proti 
pregrevanju! 

Če naprava nato kljub temu ne deluje, se obrnite na servisno službo, navedeno 
v poglavju »Servis«.

Odstranitev naprave med odpadke
Naprave nikakor ne odvrzite med običajne gospodinjske odpadke. 
Za ta izdelek velja evropska direktiva 2012/19/EU.

Odpadno napravo oddajte pri podjetju, registriranem za odstranjevanje odpadkov, 
ali pri svojem komunalnem podjetju za odstranjevanje odpadkov. Upoštevajte 
trenutno veljavne predpise. Če o čem niste prepričani, se obrnite na svoje podjetje 
za odstranjevanje odpadkov.
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Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Pooblaščeni serviser
 Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 280606
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Garancijski list
 1.  S tem garancijskim listom Kompernass Handels GmbH jamčimo, da bo izdelek v garan-

cijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da 
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali 
ali vrnili kupnino.

 2.  Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

 3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

 4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih 
postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

 5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo 
in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

 6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uvelja-
vljati zahtevkov iz te garancije.

 7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uvelja-
vljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

 8.  Jamčimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani zako-
nodaje.

 9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.

 10.  Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

 11.  Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Úvod
Gratulujeme vám k zakoupení nového přístroje.

Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se prosím dobře seznamte se všemi provozními a bezpečnost-
ními pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným způsobem a pro uvedené 
oblasti použití. Při předávání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním i tyto 
podklady.

Autorské právo
Tato dokumentace je chráněná autorským právem.

Jakékoli rozmnožování, resp. každý dotisk, i pouze částečný, stejně jako reprodukce 
obrázků, i ve změněném stavu, jsou povoleny pouze s písemným souhlasem 
výrobce.

Použití v souladu s určením
Vysoušeč vlasů slouží k vysoušení vlasů a tvorbě účesů, rozhodně není určen pro 
paruky a příčesky ze syntetického materiálu. Vysoušeč vlasů používejte výhradně 
v soukromé sféře. Řiďte se všemi informacemi v tomto návodu k použití, zejména 
však bezpečnostními pokyny. Tento přístroj není koncipován pro podnikatelské 
nebo průmyslové účely.

Jiné použití než k určenému účelu nebo nad jeho rámec je považováno za použití 
v rozporu s určením. Jsou vyloučeny nároky jakéhokoliv druhu kvůli poškození, 
které vzniklo na základě použití v rozporu s určením. Riziko nese výhradně 
uživatel.

Rozsah dodávky a kontrola po přepravě
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponentami:

 ▯ vysoušeč vlasů

 ▯ koncentrátor

 ▯ vlasový difuzér

 ▯ návod k obsluze

 UPOZORNĚNÍ

 ► Zkontrolujte dodávku, zda je kompletní a zda není viditelně poškozená.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v důsledku vadného 
obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní poradenskou linku (viz 
kapitola „Servis“).
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Likvidace obalu
Obal chrání přístroj před poškozením při přepravě. Zvolený obalový materiál 
odpovídá hlediskům ochrany přírody a likvidace, a je tudíž recyklovatelný.

Navrácení obalu do oběhu zpracování materiálu šetří suroviny a snižuje produkci 
odpadů. Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte podle místně platných 
předpisů.

 UPOZORNĚNÍ

 ► Uschovejte pokud možno originální obal během záruční doby přístroje, 
aby bylo možné v případě uplatnění záruky přístroj řádně zabalit.

Popis přístroje
Obrázek A:

1 koncentrátor

2 nasávací mřížka vzduchu

3 senzorové pole

4 očko na zavěšení

5 kontrolka

6 přepínač intenzity proudění vzduchu (2 stupně)

7 přepínač intenzity ohřevu (3 stupně)

8 tlačítko studeného vzduchu ❄ (Cool-Shot)

Obrázek B:

9 prstový difuzor

Technické údaje
Síťové napětí 220 - 240 V ~, 50/60 Hz

Jmenovitý výkon 1900 - 2300 W

Třída ochrany II 
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Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
 ► Vysoušeč vlasů zapojte pouze do síťové zásuvky instalova-
né v souladu s předpisy, se síťovým napětím, odpovídajícím 
jmenovitému napětí uvedenému na typovém štítku.

 ► Vysoušeč vlasů v žádném případě neponořujte do kapaliny 
a zajistěte, aby se kapalina nedostala dovnitř přístroje. Pří-
stroj nevystavujte vlhkosti ani jej nepoužívejte venku. Pokud 
přesto do pláště přístroje vnikne kapalina, vytáhněte ihned 
zástrčku přístroje ze síťové zásuvky a nechte přístroj opravit 
kvalifi kovaným odborným personálem.

 ► Při provozních poruchách a před čištěním vysoušeče vlasů 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

 ► Pokud zástrčku vytahujete ze zásuvky, netahejte za kabel.
 ► Síťový přípojný kabel neobtáčejte kolem vysoušeče vlasů a 
chraňte jej před poškozením.

 ► Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vý-
robce, jeho služba zákazníkům nebo obdobně kvalifi kovaná 
osoba vyměnit, aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ► Síťový přípojný kabel nepřehýbejte ani nestlačujte a poklá-
dejte jej tak, aby na něj nikdo nemohl stoupnout ani o něj 
klopýtnout.

 ► Použití prodlužovacích kabelů je zakázáno.
 ► Vysoušeče vlasů, síťového přípojného kabelu a zástrčky se 
nikdy nedotýkejte mokrýma rukama.

 ► Ihned po použití odpojte vysoušeč vlasů ze sítě. Jen když 
vytáhnete zástrčku ze zásuvky, je přístroj absolutně bez 
proudu.

 ► Kryt přístroje nesmíte sami otevírat ani opravovat. V takovém 
případě není zaručena bezpečnost a zaniká záruka. Porou-
chaný vysoušeč vlasů nechte opravit pouze kvalifi kovanými 
odborníky.
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 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
 Přístroj nikdy nepoužívejte v blízkosti vody, zvláště ne v 
blízkosti umyvadel, van nebo podobných nádob. Blízkost 
vody představuje nebezpečí, i když je přístroj vypnutý. 
Proto po každém použití vytáhněte síťovou zástrčku. Jako 
přídavnou ochranu vám doporučujeme instalaci ochrany 
před chybným proudem pomocí jmenovitého vypínacího 
proudu s hodnotou nepřevyšující 30 mA v proudovém 
obvodu v koupelně. Poraďte se se svým elektrikářem. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Děti starší než 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslo-
vými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkuše-
ností a/nebo znalostmi mohou tento přístroj používat pouze 
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny 
o bezpečném používání přístroje a pokud porozuměly ne-
bezpečí, jež z používání přístroje vyplývá.

 ► Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ► Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, ledaže by 
byly pod dohledem dospělé osoby.

 ► Zapnutý vysoušeč vlasů nikdy neodkládejte a zapnutý pří-
stroj také nikdy nenechávejte bez dozoru.

 ► Vysoušeč vlasů nikdy nepokládejte v blízkosti zdrojů tepla a 
síťový přípojný kabel chraňte před poškozením.

 ► Pokud vysoušeč vlasů spadl nebo je poškozen, nesmíte jej 
dále používat. Přístroj nechte přezkoušet a případně opravit 
kvalifi kovaným odborným personálem.

 ► Mřížku pro nasávání vzduchu během provozu nezakrývejte. 
Přístroj čistěte v pravidelných intervalech.

 ► Vysoušeč vlasů se během provozu zahřívá. V horkém stavu 
jej držte pouze za rukojeť.
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Přípravy
1) Vyjměte všechny části přístroje a návod k obsluze z balení.

2) Odstraňte veškerý obalový materiál. 

Obsluha
Tento přístroj je vybaven dotykovým senzorem. To znamená, že vysoušeč vlasů 
se zapne pouze tehdy, pokud ho držíte v ruce a přitom se dotknete senzorového 
pole 3.

Stupně ohřevu a ventilátoru
1) Zastrčte zástrčku do síťové zásuvky.

Vysoušeč vlasů je vybaven dvěma funkčními přepínači. Jimi můžete jednotlivě na-
stavovat intenzitu vysoušení (přepínač intenzity vysoušení 6) a teplotu vysoušení 
(přepínač teploty vysoušení 7):

Stupeň ventilátoru 

  0 vysoušeč vlasů je vypnutý

 nízký proud vzduchu

 silný proud vzduchu

Stupeň ohřevu 

 nízký stupeň ohřevu

 střední stupeň ohřevu

 vysoký stupeň ohřevu

2) Zvolte požadovaný stupeň ventilátoru přepínačem stupňů ventilátoru 6. 
Kontrolka 5 svítí, čímž indikuje, že vysoušeč vlasů se spustí, jakmile dojde 
k doteku senzorového pole 3.

3) Zvolte požadovaný stupeň ohřevu přepínačem stupňů ohřevu 7.

4) Pokud vysoušeč vlasů ještě nedržíte v ruce:
Vezměte vysoušeč vlasů za rukojeť do ruky. Přitom se dotknete senzorového 
pole 3 a vysoušeč vlasů se zapne. 
Když vysoušeč vlasů krátce odložíte, tento se automaticky vypne. 
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 UPOZORNĚNÍ

 ► Vypnutí řízené senzorem není vhodné pro trvalé vypnutí vysoušeče vlasů. 
Pokud vysoušeč vlasů nepoužíváte, vypněte tento přepínačem stupňů 
ventilátoru 6 .

5) Po použití přístroj vypněte nastavením přepínače stupňů ventilátoru 6 na „0”. 
Kontrolka 5 zhasne. Poté vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.

Stupeň chlazení
Tlačítkem studeného vzduchu 8 ❄ můžete při každé kombinaci stupňů ventilá-
toru a ohřevu vytvářet proud studeného vzduchu.

Ionizační funkce
Tento vysoušeč vlasů je vybaven ionizační funkcí.

Sušením vlasů pomocí normálního vysoušeče vlasů se vlasy staticky nabijí a 
začnou „létat“. 

Ionizační funkcí se zajistí, že se neutralizuje nabití vlasů a toto se odstraní. 
Vlasy jsou měkké, pružné, lesklé a lépe se rozčesávají.

Mějte však na paměti, že funkce ionizace optimálně funguje pouze bez nástavců 
(vlasový difuzor 9 / koncentrátor 1), protože prostřednictvím nástavců se 
aplikace iontů na vlasy naruší. Pokud chcete funkci ionizace optimálně využít, 
použijte vysoušeč vlasů bez nástavců.
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Sušení a úprava vlasů
 ■ Pro rychlé vysoušení vlasů vám doporučujeme přepnout nejprve na krátkou 

dobu na vysoký stupeň intenzity i teploty vysoušení. Pro vytvoření účesu 
přepněte po oschnutí vlasů na nižší intenzitu vysoušení a nižší teplotu.

 ■ S přiloženým koncentrátorem 1 můžete proud vzduchu použít cíleně k úpravě 
vlasů. Nasaďte koncentrátor 1 vpředu s lehkým tlakem na vysoušeč vlasů 
tak, aby zapadl a rovnoměrně dosedal na vysoušeč vlasů.
Pokud koncentrátor 1 více nepotřebujete, vyčkejte, dokud přístroj nevychladne 
a sejměte jej ohýbacím pohybem dolů:

 ■ Pokud chcete vlasy vysoušet velmi jemně, nebo při tzv. "na vzduchu sušené 
trvalé ondulaci", používejte prstový difuzor 9. Za tím účelem sejměte pří-
padně nasazený koncentrátor 1 ohýbacím pohybem dolů. 
Nasaďte prstový difuzor 9 vpředu s lehkým tlakem na vysoušeč vlasů tak, 
aby zapadl a rovnoměrně dosedal na vysoušeč vlasů.
Pokud prstový difuzor 9 více nepotřebujete, vyčkejte, dokud přístroj nevy-
chladne a stáhněte jej ohýbacím pohybem dolů:

 ■ Než vlasy rozčešete, nechte je krátce zchladnout, aby účes držel svůj tvar.

 ■ Ke zchlazení vlasů můžete použít tlačítko studeného vzduchu 8 ❄.



CZ │ 33 ■SHTT 2200 B1

Čištění

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM

 ► Než začnete přístroj čistit, vytáhněte vždy síťovou zástrčku ze sítě. 

 ► Při čištění nesmíte v žádném případě namáčet přístroj do vody ani jiných 
tekutin! 

 ► Než vysoušeč vlasů po čištění znovu začnete používat, musí být zcela 
vyschlý.

  VÝSTRAHA – NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Před začátkem čištění nechte přístroj dostatečně zchladit.

POZOR – HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívejte agresivní čistící prostředky ani rozpouštědla. Mohly by 
poškodit povrch vany.

Čištění krytu
 ■ Pro čištění krytu přístroje a nástavců používejte měkký hadřík lehce navlhčený 

v mýdlové vodě.

 ■ Dobře všechno osušte, než přístroj znovu použijete.

Čištění nasávací mřížky vzduchu

  VÝSTRAHA - NEBEZPEČÍ POŽÁRU!

 ► Nasávací mřížku vzduchu 2 čistěte v pravidelných intervalech měkkým 
kartáčem. 

1) Nasávací mřížku vzduchu 2 trochu pootočte proti směru hodinových ručiček, 
tak, aby se mohla dát sejmout z vysoušeče vlasů.

2) Vyčistěte mřížku na přístroji a nasávací mřížku vzduchu 2 měkkým kartáčem.

3) Nasávací mřížku vzduchu 2 opět nasaďte na vysoušeč vlasů tak, aby 
aretace na nasávací mřížce vzduchu 2 zapadaly do vyhloubenin na krytu 
vysoušeče vlasů. Nasávací mřížku vzduchu 2 trochu pootočte ve směru 
hodinových ručiček tak, aby zaskočila a napevno dosedala na kryt.
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Skladování
POZOR – HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Vysoušeč vlasů zabalte a přepravujte, až když vychladne. Jinak by mohl 
poškodit jiné předměty.

 ■ Vysoušeč vlasů vyčistěte tak, jak je popsáno v kapitole “Čištění”.

 ■ Vysoušeč vlasů uchovávejte na suchém a bezprašném místě.

Odstranění chybných funkcí
Pokud vysoušeč vlasů nebude fungovat tak, jak jste očekávali, vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky a nechte přístroj několik minut vychladnout. Přístroj je vybaven 
ochranou před přehřátím! 

Pokud by přístroj nefungoval ani poté, obraťte se na servisní provozovnu uvedenou 
níže v kapitole „Servis“.

Likvidace přístroje
V žádném případě nevyhazujte přístroj do normálního domovního 
odpadu. Tento výrobek podléhá evropské směrnici č. 2012/19/EU.
Zlikvidujte přístroj prostřednictvím schváleného likvidačního podniku nebo vašeho 
komunálního sběrného dvora. Dodržujte aktuálně platné předpisy. V případě 
pochybností se informujte ve sběrném dvoře.

Záruka společnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. V případě 
závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná 
práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte originál pokladní-
ho lístku. Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud do tří let od data zakoupení tohoto výrobku dojde k vadě materiálu nebo 
vý robní závadě, pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opravíme nebo 
vyměníme. Předpokladem této záruky je, že bude během tříleté lhůty předložen 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní lístek) a stručně se popíše v čem závada 
spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo nový 
produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.
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Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a 
opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při nákupu 
se musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré 
opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí byl 
svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje 
na součásti produktu, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení, a proto je lze 
považovat za opotřebovatelné díly nebo za poškození křehkých součástí jako jsou 
např. spínače, akumulátory, formy na pečení nebo části, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán nebo 
udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně dodržovat 
všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se 
v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpod-
mínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při nesprávném 
a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, které nebyly provedeny 
našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku (např. 
IAN 12345) jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku, rytině, na titulní straně svého 
návodu (vlevo dole) nebo jako nálepku na zadní nebo spodní straně.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte 
nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení dokladu 
o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, 
poslat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

Na webových stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a 
mnoho dalších příruček, videí o výrobku a software.
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Servis
 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 280606

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung, bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die 
Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Bestimmungsgemäße Verwendung
  Der Haartrockner dient zum Trocknen und Frisieren von menschlichen Haaren, 
keinesfalls für Perücken und Haarteile aus synthetischem Material. Sie dürfen den 
Haartrockner ausschließlich im privaten Haushalt verwenden. Beachten Sie alle 
Informationen in dieser Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise. 
Dieses Gerät ist nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke konzipiert.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Ionen-Haartrockner

 ▯ Konzentrator

 ▯ Finger Diff usor

 ▯ Bedienungsanleitung

 HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel „Service“).
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Entsorgung der Verpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungs-
materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohstoff e und 
verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

 HINWEIS

 ► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpackung während der Garan-
tiezeit des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß 
verpacken zu können.

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Konzentrator

2 Luftansauggitter

3 Sensorfeld

4 Aufhängeöse

5 Kontrollleuchte

6 Lüfterstufen-Schalter (2 Stufen)

7  Heizstufen-Schalter (3 Stufen)

8 Kaltluft-Taste ❄ (Cool-Shot)

Abbildung B:

9   Finger Diff usor

Technische Daten
Netzspannung 220 - 240 V ~, 50/60 Hz

Nennleistung 1900 - 2300 W

Schutzklasse II 
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Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR
 ►  Schließen Sie den Haartrockner nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte Netzsteckdose mit einer der auf dem Typenschild 
entsprechenden Netzspannung an.

 ► Sie dürfen den Haartrockner keinesfalls in eine Flüssigkeit 
tauchen und keine Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse des 
Haartrockners gelangen lassen. Sie dürfen das Gerät keiner 
Feuchtigkeit aussetzen und nicht im Freien benutzen. Falls doch 
einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, ziehen Sie 
sofort den Netzstecker des Geräts aus der Netzsteckdose und 
lassen Sie es von qualifi ziertem Fachpersonal reparieren.

 ►  Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie den Haar-
trockner reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, ziehen Sie 
nicht am Kabel selbst.

 ► Wickeln Sie die Netzanschlussleitung nicht um den Haar-
trockner und schützen Sie sie vor Beschädigungen.

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifi zierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Knicken oder quetschen Sie die Netzanschlussleitung nicht 
und verlegen Sie sie so, dass niemand darauf treten oder 
darüber stolpern kann.

 ► Sie dürfen keine Verlängerungskabel verwenden.
 ► Fassen Sie den Haartrockner, Netzanschlussleitung und 
-stecker nie mit nassen Händen an.

 ► Trennen Sie Ihren Haartrockner sofort nach dem Gebrauch 
vom Stromnetz. Nur wenn Sie den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose ziehen, ist er vollständig stromfrei.

 ► Sie dürfen das Gerätegehäuse des Haartrockners nicht öff nen 
oder reparieren. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben 
und die Gewährleistung erlischt. Lassen Sie den defekten 
Haartrockner nur von qualifi ziertem Fachpersonal reparieren.
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 STROMSCHLAGGEFAHR
 Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von Wasser, 
insbesondere nicht in der Nähe von Waschbecken, Bade-
wannen oder ähnlichen Gefäßen. Die Nähe von Wasser 
stellt eine Gefahr dar, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist. 
Ziehen Sie daher nach jedem Gebrauch den Netzstecker. Als 
zusätzlicher Schutz wird Ihnen die Installation einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsauslösestrom von 
nicht mehr als 30 mA im Badezimmer-Stromkreis empfohlen. 
Fragen Sie Ihren Elektroinstallateur um Rat. 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

 ► Legen Sie den Haartrockner niemals im eingeschalteten 
Zustand ab und lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals 
unbeaufsichtigt.

 ► Legen Sie den Haartrockner nie in die Nähe von Wärmequellen 
und schützen Sie die Netzanschlussleitung vor Beschädigungen.

 ► Falls der Haartrockner heruntergefallen oder beschädigt 
ist, dürfen Sie ihn nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie 
das Gerät von qualifi ziertem Fachpersonal überprüfen und 
gegebenenfalls reparieren.

 ► Decken Sie das Luftansauggitter während des Betriebs nicht 
ab. Reinigen Sie es in regelmäßigen Abständen.

 ► Der Haartrockner erhitzt sich im Betrieb. Fassen Sie ihn im 
heißen Zustand nur am Griff  an.
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Vorbereitungen
1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus der 

Verpackung.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

Bedienen
Dieses Gerät ist mit einem Berührungssensor ausgestattet. Das heißt, der Haar-
trockner schaltet sich nur an, wenn Sie diesen in der Hand halten und dabei das 
Sensorfeld 3 berühren.

Heiz- und Lüfterstufen
1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.

Der Haartrockner ist mit zwei Funktionsschaltern ausgestattet. Mit diesen können 
Sie Stärke des Luftstroms (Lüfterstufen-Schalter 6) und die Heizstufe (Heizstufen-
Schalter 7) separat wählen:

 Lüfterstufe 

  0 Haartrockner ist aus

 niedriger Luftstrom

 starker Luftstrom

Heizstufe 

 niedrige Heizstufe

 mittlere Heizstufe

 hohe Heizstufe

2) Wählen Sie die gewünschte Lüfterstufe mit dem Lüfterstufen-Schalter 6. Die 
Kontrollleuchte 5 leuchtet und zeigt damit an, dass der Haartrockner startet, 
sobald das Sensorfeld 3 berühert wird.

3) Wählen Sie die gewünschte Heizstufe mit dem Heizstufen-Schalter 7 aus.

4) Falls Sie den Haartrockner noch nicht in der Hand halten: 
Nehmen Sie den Haartrockner am Griff  in die Hand. Sie berühren dabei das 
Sensorfeld 3 und der Haartrockner schaltet sich an.
Wenn Sie den Haartrockner kurzzeitig aus der Hand legen, schaltet sich 
dieser automatisch aus. 
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 HINWEIS

 ► Die sensorgesteuerte Abschaltung ist nicht dafür geeignet, den Haartrock-
ner dauerhaft auszuschalten. Wenn Sie den Haartrockner nicht verwenden, 
schalten Sie diesen am Lüfterstufen-Schalter 6 aus.

5)  Nach dem Gebrauch schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Lüfterstufen-
Schalter 6 auf „0” stellen. Die Kontrollleuchte 5 erlischt. Ziehen Sie 
danach den Stecker aus der Steckdose.

 Kühlstufe
Mit der Kaltluft-Taste 8 ❄ können Sie bei jeder Lüfterstufen- und Heizstufen-
kombination einen kalten Luftstrom erzeugen.

Ionisierungs-Funktion
Dieser Haartrockner ist mit einer Ionisierungs-Funktion ausgestattet:

Durch das Trocknen der Haare mittels eines normalen Haartrockners laden sich 
Haare statisch auf und beginnen zu „fl iegen“. 

Die Ionisierungs-Funktion sorgt dafür, dass die statische Ladung der Haare 
neutralisiert und aufgehoben wird. Das Haar wird weich, geschmeidig, 
glänzend und leichter zu frisieren.

Beachten Sie jedoch, dass die Ionisierungs-Funktion nur ohne Aufsätze (Finger 
Diff usor 9 / Konzentrator 1) optimal funktioniert, da das Aufbringen der 
Ionen auf das Haar durch die Aufsätze gestört wird. Wenn Sie die Ionisierungs-
Funktion optimal auszunutzen wollen, verwenden Sie den Haartrockner daher 
ohne Aufsätze.
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 Haare trocknen und stylen
 ■ Zum schnellen Trocknen der Haare empfehlen wir zunächst für kurze Zeit auf eine 

hohe Lüfter- und Heizstufe zu schalten. Schalten Sie nach dem Antrocknen der 
Haare auf eine niedrigere Lüfter- sowie Heizstufe herunter, um die Frisur zu formen.

 ■   Mit dem beiliegenden Konzentrator 1 können Sie den Luftstrom gezielt zum 
Stylen einsetzen. Setzen Sie den Konzentrator 1 vorne mit leichtem Druck 
auf den Haartrockner auf, so dass er einrastet und gleichmäßig auf dem 
Haartrockner sitzt.
Wenn Sie den Konzentrator 1 nicht mehr benötigen, warten Sie, bis sich 
das Gerät abgekühlt hat und ziehen Sie ihn mit einer Knickbewegung nach 
unten ab:

 ■ Wenn Sie Ihre Haare besonders schonend trocknen möchten, oder bei so 
genannten „luftgetrockneten Dauerwellen”, verwenden Sie den Finger Diff u-
sor 9. Ziehen Sie hierzu erst gegebenenfalls den Konzentrator 1 mit einer 
Knickbewegung nach unten ab. 
Setzen Sie den Finger Diff usor 9 vorne mit leichtem Druck auf den Haar-
trockner auf, so dass er einrastet und gleichmäßig auf dem Haartrockner 
sitzt.
Wenn Sie den Finger Diff usor 9 nicht mehr benötigen, warten Sie, bis sich 
das Gerät abgekühlt hat und ziehen Sie ihn mit einer Knickbewegung nach 
unten ab:

 ■  Bevor Sie die Haare auskämmen, lassen Sie diese kurz abkühlen, damit die 
Frisur in Form bleibt.

 ■ Zum Auskühlen der Haare können Sie die Kaltluft-Taste 8 ❄ benutzen.
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Reinigen

 STROMSCHLAGGEFAHR

 ►  Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose. 

 ► Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung keinesfalls in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen! 

 ► Bevor Sie den Haartrockner nach der Reinigung wieder benutzen, muss er 
vollständig trocken sein.

  WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ►    Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung ausreichend abkühlen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!

 ►   Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel. Diese 
könnten die Oberfl äche beschädigen.

 Gehäuse reinigen
 ■ Verwenden Sie ein leicht mit milder Seifenlauge befeuchtetes Tuch, um das 

Gehäuse und die Aufsätze zu säubern.

 ■ Trocknen Sie alles gut ab, bevor Sie das Gerät erneut verwenden.

 Luftansauggitter reinigen

  WARNUNG - BRANDGEFAHR!

 ►     Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen das Luftansauggitter 2 mit einer 
weichen Bürste. 

1) Drehen Sie das Luftansauggitter 2 ein wenig gegen den Uhrzeigersinn, so 
dass es sich vom Haartrockner abnehmen lässt.

2) Reinigen Sie das Gitter am Gerät, sowie das Gitter am Luftansauggitter 2 
mit einer weichen Bürste.

3) Stecken Sie das Luftansauggitter 2 wieder auf den Haartrockner, so dass 
die Arretierungen am Luftansauggitter 2 in die Aussparungen am Gehäuse 
des Haartrockners greifen. Drehen Sie das Luftansauggitter 2 ein wenig im 
Uhrzeigersinn, so dass es einrastet und fest am Gehäuse sitzt.
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 Aufbewahren
ACHTUNG - SACHSCHADEN!

 ►   Verpacken und transportieren Sie den Haartrockner erst, wenn er abge-
kühlt ist. Andernfalls könnten Sie andere Gegenstände beschädigen.

 ■ Reinigen Sie den Haartrockner wie im Kapitel „Reinigen” beschrieben.

 ■ Bewahren Sie den Haartrockner an einem staubfreien und trockenen Ort auf.

 Fehlfunktionen beseitigen
Sollte Ihr Haartrockner nicht wie erwartet funktionieren, ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose und lassen Sie das Gerät einige Minuten abkühlen. 
Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet! 

Sollte das Gerät weiterhin nicht funktionieren, wenden Sie sich an die unter 
„Service” genannte Servicestelle.

Gerät entsorgen
Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll. 
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschrif-
ten. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpfl ichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriff en, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 12345) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 280606

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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